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PE®EPAT

CTpykTypa H 00beM JUILIOMHON padoThl: paboTa COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKTI0UYEHUS, ONOIOrpadnIecKOro CIUCKa, CEMU MPUITOKECHHIA, 00T
o0bem — 42 cTpaHullpl, oudarorpadguIecKuil CIUCOK — 37 HAMMEHOBAaHUH.

KmoueBbie ciaosa: CJIEHI, MOJIOJEXHBIM CJIEHI, CJIEHI B
JIMTEPATYVYPE, A3bIK XYJIOXXECTBEHHOI JINTEPATYPHI,
UTAJIbIHCKUN S3BIK.

Texcr pedepara

OOBEKT UCCIEeIOBAHUS: UTAJIBSTHCKHI CJICHT.

Ilpeomem  uccneoosanus.  (GOHETUYECKUE,  JIEKCUYECKUE |
rpaMMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH CIICHTA B UTATBSHCKOM SI3BIKE U €T0 UCIIOJIb30BAHNE
B XYJI0’)KECTBEHHOM JIuTEepaType (Ha mpuMepe poMaHoB Aseccanapo bapukko).

Llenv uccneoosanus: uccienoBanue ¢GopM U (YHKIUNA ClIeHTa B
COBPEMEHHOM UTAIbSHCKOM SI3bIKE, a TAKXKE OTpeeNICHUE KIIIOUEBBIX 00IacTel ero
UCTIOJTb30BaHUSI.

Memoowl uccnedosanus. aHanu3, OMHUCATEIbHBIA METOMA, METOJ
CIUIOLIHOM BBIOOPKH.

Ionyuennvie pesyrbmamvl U uxX HOBU3HA: WCCIEAOBaHHWE YOEAUTEIHHO
MOKa3bIBaCT HEOOXOAWMOCTh TIIATEIBHOIO AaHalW3a CJCHra, 4YTOObl HWMETh
Haubosee MOJHYI0 KapTHHY pPa3BUTHS OIPENCTCHHBIX SI3BIKOBBIX TEHICHIMHA B
coBpeMeHHOM si3bike. HoBr3HA paboThl 00yCIIOBICHA TEM, UTO ISl aHAIM3a B HEH
MCTIONTb30BaH JIEKCUYECKHU MaTepuan Hadana 21 Beka, B KOTOPOM 3a(UKCUPOBAHBI
GbOopMBI 3TOTO B IEJIOM HM3MEHYHMBOTO S3BIKOBOTO SIBIICHUS, HAXOMSIIEToCs B
MpoIiecce MOCTOSTHHON TpaHChOpMalIUH.

Hocmogepnocms  mamepuanog u pes3yibmamos OUNJIOMHOU pabombl.
MaTepuaabl M Pe3yibTaTbl, MCIOJIb30BAaHHBICE B AUIUIOMHOW paboTe, SBISIOTCA
J0CTOBEpHBIMU. PaboTa BBITIOTHEHA CAMOCTOATEIHHO.

Obnacmv 803MONCHO2O0 NPAKMUYECKO20 NPUMEHeHUs. PEe3yNbTaTbl MOTYT
OBITh TIOJIC3HBIMH JJISI M3YYAIOIINX WUTANBbSHCKUHN S3BIK M KYJIBTYPY, a TaKXKe IS
JIMHTBUCTOB M KYJIBTYPOJIOTOB, HCCIAEAYIONINX BIUSHUE SI3bIKA HA KYJIBTYPY.



PO®EPAT

Crpykrypa i a0’ém IbIIVIOMHAlN mpaubl: mpaia cKiajaelia 3 YBoa3iHay,
TPOX pazazenay, 3aKiIoudHHA, O0i0miarpadiuHara cricy, csaMi TagaTKay; aryibHbBI
a0'ém — 42 crapoHki, 616miarpadiunsl cmic — 37 HaWMEHHSY .

Kmouassis cioBsl: MOJIAJI3EBBI CJIDHIT, CJISHI V JIITAPATYPHI,
MOBA MACTALIKAU JIITAPATYPBI, ITAJILSTHCKASI MOBA.

3MecT mparpl

AG’eKT nacienaBaHHs: 1TaIbsHCKI CIIDHT.

Ilpaomem oacnedasanus: (HaHETHIUHBIS, JIEKCIUHBIS 1 TPaMaThIUYHBIS
acaOmiBacIli CIPHTY ¥ iTalmbsSHCKad MOBE 1 SIT0 BBIKAPBICTAHHE ¥y MacTallKai
JiTapatypsl (Ha MpbIKIaa3e pamaHay Anecanapa bapeika).

Mbma Oacnedasanns: nacnenaBanHe (opmay 1 QyHKUBIA CIHTY ¥
CyyacHail 1TalbsSHCKaili MOBE, a TaKkcama BbI3HAUYPHHE KJIIOYaBbIX aljacueil sro
BBIKAPBICTaHHS.

Memaovl oacnedasanns’ aHami3, anicaibHbl METaJl, METaJl CyIJIbHAI
BBIOAPKI.

Ampoimansvis 8uIHIKI | ix Hagi3HA: AacielaBaHHE ACKpaBa IakKa3Bae maTploy
JacKaHallara aHaji3a CIIPHTY, Ka0 Melb HaiOoJied MOYHYI0 KapLiHy pa3Bils
MAYHBIX MOYHAW TAOHJPHIIBI ¥ cydyacHaih MoBe. HaBi3zHa mpalbl abOymMoyeHa ThIM,
HITO JUIs aHai3a ¥ € BhIKapbICTaBaHA JIEKCIYHBI MATAPbISI NavyaTtky 21 crarognss,
y fKiM 3adikcaBaHbl (OpMBI IITall y IDJIBIM 3MEHIIBAl MOYHaill 3’4BbI, sSKas
3HaXO/31111a ¥ mpalpce nacTasHHai TpaHdapMalibli.

Jlaxnaonacybs mamapuianay i 6vIHIKAy ObINJIOMHAU Npaybl. MATIPBISIBL 1
BBIHIKI, CKapbICTaHbIs Y ABIIJIOMHAN mpaupl, 3'syndionua BeparogHbiMi. [lpara
BBIKaHAHA CaMacCTOMHA.

Bobnacyv mazuvimaca npaxkmviunaea npulMsHeHHs: BBIHIKI MOTYIb OBIIb
KapbICHBIMI JIJI1 BBIBYYAIOIIBIX 1TAJBSIHCKYI0O MOBY 1 KYJbTYpy, a Takcama JJisi
JIHTBICTAY 1 KyJbTypoJaray, sikisi Jacieayrolb yIUIbly MOBBI Ha KYJIBTYDY.



SUMMARY

Structure and scope of the diploma work: the work consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a bibliography list, seven applications; the
total volume is 42 pages, the bibliography list is 37 titles.

Keywords: SLANG, YOUTH SLANG, SLANG IN LITERATURE, THE
LANGUAGE OF FICTION, ITALIAN LANGUAGE.

Summary text

The object of the research: Italian slang.

The subject of the research: phonetic, lexical and grammatical features
of slang in the Italian language and its use in fiction (on the example of Alessandro
Baricco's novels).

The purpose of the research: to investigate the forms and functions of
slang in modern Italian and to identify the key areas of its use.

Methods of research: analysis, descriptive method, continuous
sampling technique.

The results of the work and their novelty: the research convincingly
demonstrates the need for a thorough analysis of slang in order to have the most
complete picture of the development of certain linguistic trends in modern language.
The novelty of the work is due to the fact that the lexical material of the beginning
of the 21st century is used for analysis, in which the forms of this generally
changeable linguistic phenomenon, which is in the process of constant
transformation, are recorded.

Authenticity of the materials and results of the diploma work: materials and
results used in the thesis are reliable. The work was done independently.

Recommendations on the usage: the results may be useful for students of
Italian language and culture, as well as for linguists and cultural studies scholars
researching the influence of language on culture.



